The paper focuses upon the problem of trans-cultural transfer in subtitling of Die Hard 3 movie dialogues. Language and culture may thus be seen as being closely related and both aspects must be considered for translation. The methodology of the research involves analysis of the type and function of slang expressions and their translating strategies viewed from cultural perspective. The data reveal that in translation process the translator used the effect of softening. The consideration of the target reader is taken account in choosing the translation strategies. As the result, the authors found 7 specific slang expressions that were translated using loan translation. Meanwhile, the total number of general slang expressions from the mivie was 90. There are six strategies applied by the translator to translate the slang expressions that belong to general slang type. They are; (1) Translating General Slang using common word or phrase
Introduction
Slang as a language variation is created and used by a group of people who share the same situations or interests. Consequently, it is only understood by the members of the group. The purpose of using slang is to set themselves apart or to make it difficult for ordinary people to understand them. After years, slang becomes regular words and can be found in dictionaries. Film is a reflection of real life that exists in the society.
Nowadays, slang is often used in western movie especially teenager films.
Slang is usually used in teenager films Leech and Svartvik (1981: 26) assess the slang term in a following way. Slang is language which is very familiar in style, and it is usually restricted to the members of a particular social group, for example teenage slang, army slang, and theatre slang. Slang is not usually fully understood by people outside a particular social group, and so has a value of showing the intimacy and solidarity of its member. Eble (1996: 11) defines slang as an ever changing set of colloquial words and phrases that speakers use to establish or reinforce social identity or cohesiveness within a group or with a trend or fashion in society at large. 
Review of Related Theories

Functions and Types of Slangs
Finding and Discussion
The data of English slang expressions in this research are divided into two types. These types are proposed by Matiello (2008: 35) . They are specific slang and general slang. 
a. Translation Technique of Specific Slang
Translating General Slang using Ommision, Look like roaches in the lights.
Seperti kecoak dengan lampu menyala.
CONCLUSION
The finding stated that there two categories of slang expression. They are specific slang and general slang. In the movie Die Hard 3, the writers found 7 specific slang expressions. The translation strategy choosen by the translator is loan translation. The slang expression of this movie is dominated by general slang. The writers found 90 expressions that were categorized as general slang. There are six strategies applied by the translator to translate the slang expressions that belong to general slang type. They are; (1) Translating General Slang using common word or phrase of similar expressive meaning, (2) Translating General Slang using Shift or Translating General Slang using Transposition, (3) Translating General Slang using Ommision, (4) Translating General Slang using Cultural Equivalent, (5) Translating
